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KOPIIYCHE JOCJIJ)KEHHS AHIJIOMOBHHUX 3AKOHO/JJABUUX AKTIB
€BPOIENCHKOI'O COIO3Y

Cmammsi npucesiuena KoOpnycnomy 00CIiONCEHHIO AH2IOMOBHUX MEKCMi8 3akonodasuux akxmis €sponeticokozo Corosy
(Oani €C), Axi exmouaOMb peiamenmu, OUPpeKmueU ma piieHHs i € OCHOBHUMU opuouyHumu ookymenmu €C, wo
pe2ynoiomy HCUMmeEIAIbHICMb depoicas-unenis. OCKiIbKU paHiule KOPpNYCHUU aHAI3 AHTIOMOBHUX 3AKOHOO0ABYUX AKMIE
€C He nposoouscsi, 6iH HA0As 3M02y OeMabHO OOCTIOUMU IOPUOUYHI QOKYMeHmMU Ni0 iHwuM Kymom. Y x00i 0ocniodcen-
HSl 3ACMOCOBYBANUCL MEMOOU KOPNYCHOIL NIHSGICIUKU 3 MEMOK BUABILEHH 0CODIUBOCMEN (YHKYIOHYBAHHS IEKCUUHO20
ckaady mekcmis 3axonooaguux akmie €C. byno cmeopeno kopnyc mexcmie LAEU — Legislative Acts of the European
Union, sikuii mae mpu niokopnycu: CR — Commission Regulation, DEPC — Directive of the European Parliament and of
the Council ma CID — Commission Implementing Decision pienosnaunozo oocszy — 0insa 16 mucsy ciie KojicHuil.

Buxopucmano kopnycnuii menedoicep AntConc ma ounavin-naameopmy Voyant Tools 05 ghikcysanms natibinbut yorcuea-
HUX KITUWOBAHUX CILI6 A CIOBOCNOIYYEHD, d MAKOIC KIIOHUOBUX JeKcem Kodicnozo 3 akmie €C. 3a ceoim nexcuuHum ckaadom
BOHU MICIAMb He uLe MEPMIHONO02T0, A MAKOJIC KIIWOBAHI CI08A Md CLOB0CHONYYeHH: 3 THWUX cgep, Ki 6)10 00 €OHaHo
y cemanmuuni epynu. Ilposedene docniodicenns noxkasano, wo 3axonooasui akmu €C 3a c80im NeKCUUHUM CKIA0OM MiC-
msime OPUOUYHY MEPMIHONO02IIO, W0 8ionosidae Hopmam npasa. byno saghikcosano, wo Haudinbuwa KiTbKICMb KIIOYOBUX
CI1i8 MA CNI0BOCNOTIYYEHb Y PeaMeHmi CMOCYIOmMbCs memamuku «/ocepena ceimnay, oupekmusi — memamuxu « Obnicayii 3
NOKpUmMmsM», a y piwenni — memamuxu «Ingexyitini saxeoprosannsy. Haubinbuty KinbKicms wacmomuocmi ma Kio4o8ux
cnig 6yn0 3apIKco8anHo y piuerHti, a HatMeHuie — y OUPeKmusi. 3 s1Ic08aH0, Wo HAUKOPOMWMUMU PEYEHHIMU 3a KLTbKICIMIO
CI1i6 € peueHHsl y PIUEHHI, MOMY W0 BOHU MAIOMb MEHULY IHPOPMAMUBHICIb HA BIOMIHY 8i0 peueHb Y pe2lamenmi, Wo € Hall-
dosuumu ceped mpbox munie mexkcmis. Okpim mozo, cghopmosano «Xmapy Cniey» 3 Ki0408UX TEKCeM Y KOHCHOMY 3 AKmMis.

Knrwouosi cnosa: xopnycna ninesicmuxa, KOpnycHutl anaiz, KOpRyCcrHull Meneocep, KOpnyc, 3akonooasyi akxmu, €6po-
neucokuti Coro3.
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CORPUS STUDY OF ENGLISH LEGISLATIVE ACTS OF THE EUROPEAN UNION

The article is devoted to a corpus study of English-language texts of legislative acts of the European Union (hereinafter
EU), which include regulations, directives and decisions and are the main legal documents of the EU regulating the life
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activities of member states. Since corpus analysis of English-language EU legislation had not been conducted before,
it provided an opportunity to examine legal documents in detail from a different angle. In the course of the study, the
methods of corpus linguistics were used in order to identify the peculiarities of the functioning of the lexical composition
of the texts of EU legislative acts. A corpus of LAEU texts — Legislative Acts of the European Union was created, which
has three sub-corpus: CR — Commission Regulation, DEPC — Directive of the European Parliament and of the Council,
CID — Commission Implementing Decision of equal volume — about 16 thousand words each.

The corpus manager AntConc and the Voyant Tools online platform were used to capture the most used clichéd words
and phrases, as well as key tokens of each of the EU acts. According to their lexical composition, they contain not only
terminology, but also clichéd words and phrases from other fields, which were combined into semantic groups. The
conducted research showed that the legal acts of the EU contain legal terminology that corresponds to the norms of law.
It was recorded that the largest number of key words and phrases in the regulation relate to the topic «Light sourcesy,
the directive — to the topic «Covered bondsy, and in the decision — to the topic «Infectious diseases». The highest number
of frequencies and keywords was recorded in the decision, and the lowest in the directive. It was found that the shortest
sentences in terms of the number of words are the sentences in the decision, because they have less informativeness in
contrast to the sentences in the regulation, which are the longest among the three types of texts. In addition, a « Word

Cloudy was formed from key lexemes in each of the acts.

Key words: corpus linguistics, corpus analysis, corpus manager, corpus, legislative acts, European Union.

IMocTranoBka npodaemu. KopmycHi 1ociimpkeHHs
€ HEBII'EMHOI) YaCTHHOK CY4YacCHOI JIIHTBICTHKH.
3aBAsIKM KOpPIIYCHOMY aHallidy MOXKHa He JIMIIe 3
JIETKICTIO YTOYHIOBATH PE3yJBTaTH BXKE MPOBEICHUX
JTOCITIIPKEHb MOBHHUX SIBHIII, a I PO3IINPIOBATH JTiaria-
30H 1 MacmITabu aHalli30BaHOTO MOBHOTO MaTepiairy
32 pPaxyHOK 3HAYHOTO 30UTBIICHHS OOCSTY TEKCTiB
Ta acreKTiB BUBYCHHS MOBHU. 3aBISKH aBTOMAaTHYHIN
00pOoOIIi TEKCTIB KOPITYCHI METO/IM BiIKPHBAIOTH HOBI
MOKIIMBOCTI IS JIIHTBICTHKH.

Opniero 3 MamoMOCHTiKEHUX cdep, sAKi 1e He
miuIarand o0poOIli KOPIYCHUMH METO/IaMH € aHTIIO-
MOBHI 3akoHo#aBui akti €C. 3 iHTerpauiero Ykpainu
no €C BuHHKae morpeda y JeTaabHOMY BHBYCHHI
MPaBOBHUX MIKHAPOJHHUX JOKYMEHTIB 3 JTIHTBICTUYHOL
TOYKH 30py. TOMy LiKaBUM 1 aKTyaJIbHUM BOAYa€THCS
BU3HAUCHHs crenudikd (QyHKIIOHYBaHHS JICKCHY-
HOTO CKJIaJly IINX JOKYMEHTIB, BCTAHOBJICHHSI KIIFOHO-
BHUX JICKCEM Ta KOHTEKCTY 1X BKUBAHHSI.

Anani3z pocaimkenb. KopriycHa JiHTBiCTHKA €
OJTHIEIO 3 HAUTIEPCIIEKTUBHIIIMX Tajly3ed JTIHIBICTHY-
HUX HayK, sIKa MOCTIIfHO PO3BMBAETHCS, a MPOBIIHI
HaykoBmi CIIIA Ta €Bpornu akTHBHO TPAIIOOTH HAJl
YKJIQZaHHSIM HE JIMIIE 3arajlbHOMOBHHUX, a M CHelu-
(IYHUX KOPITYCiB.

KopriycHa JiHrBICTHKA 3al[iKaBIIOE CBOTMH MOX-
JUBOCTAMH, IIBHJKICTIO OTPUMaHMX pE3yJbTaTiB
Ta e(DEeKTHBHICTIO 0araTh0X BUEHWX 3 PI3HUX KpaiH
cBity, cepen Hux /. bibep, A. Yincon, B. B. Xykos-
ceka, K. Maitep, M. Kito, O. M. Kaprmosa, A. Jlrone-
niar, B. Kpodt, B. II. 3axapoB ta inmi. HoBuzna
JOCHIDKEHHSI OJISTae y TOMY, IO BIepie Oyae 3/1ii-
CHEHO KOPITYCHHMI aHaji3 MOBHHX KIIlle Ha MaTepia-
JlaX aHTJIOMOBHHX 3aKOHOJIABYMX aKTIB (PEriIaMeHTiB,
TUPEKTUB, pimens) €C.

Mera cratTi — 3’5CyBaTH Ta ONMHUCATH CTIeNUDIKy
(yHKIIIOHYBaHHS JIEKCUYHOTO CKJIaAy TEKCTIB aHIJIO-
MOBHHUX 3aKOHOJaB4YMX akTiB €C 3a JOIOMOTOI0 KOp-
mycHoro MeHekepa Antconc ta Voyant Tools.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiaay. TepMiH «kop-
MyCHA JIIHTBICTUKA» IM0YaB HAOyBaTH MOMYJISPHOCTI
mounHao9H 3 XX CTONITTA, y TOH Yac, KOJU aKTHBHO
po3BUBaNacs KOMIT'IOTepHa iHAycTpis. Busna-
YHOI0 HAayKOBOIK TIOAi€t0 Oyma myOmikarisi 30ipHUKa
«Corpus Linguistics: Recent Development in the Use
of Computer Corpora in English Language Research»
1983 poky (Cxobnikosa, 2018: 116). KopnycHa minr-
BICTHKA € PO3/IIJIOM 1 HAIPSMOM TIPUKIIATHOL JTIHTBIC-
THUKH, TOMY BOHA 3aliMa€eThCsl 1OOYJOBOIO KOPIIYCiB,
a TakoXK 3IIMCHIOE aHajl3 TEKCTIB 3a JOIOMOIOKO
KOMIT roTepHUX TexHouorii (Biber, 2004: 4). 3 akTuB-
HUM TEXHOJIOTIYHUM PO3BUTKOM Ta 301NIbIICHHIM
o0csry iHpopMariii, sKy moTpiOHO OyJI0 CHCTeMaTH-
3yBaTH, TTOYaAJIH 3’ IBIISATUCS KOPITYCH TEKCTIiB Ta KOP-
MYCHI MEHEIKepH, sIKi J03BOJSUIM aBTOMAaTHU3YBATH
Oararo mporeciB 00poOku npupogHoi moBu. Came
i JIIHTBICTHYHI KOPITyCH HaJald 3MOTY HIBHKOTO
MOUIyKy iH(opMaIii Ta po3MeXKyBaHHS Pe3yJbTaTiB
BiJIMIOBIIHO JIO Pi3HUX JIHTBICTHYHUX KPHUTEPIiB Ta
napaMeTpiB momryky (Suaunieka, 2016: 160).

Oco0nMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KOPIYCHHUX METO-
IiB aHali3ye € Te, M0 BOHM JAl0Th aBTOMAaTH30-
BaHi, pENpe3eHTaTWBHI Ta BaJilHI pe3ynbTaTH,
MaKCHMaJIbHO 3MEHINYIOUH TOXHOKY pe3yJbTarTiB
JMOCITIDKEHHS. Ba)KITMBOIO BIIACTHUBICTIO KOPITYCHHX
METOJIB € BUBYCHHS JIECKCUYHUX OJUHULL B KOHTEK-
CTax, OTPUMAaHHS PE3YJbTaTiB MO0 YaCTOTHOCTI
JIeKCeM Ta TpaMaTHYHHUX KaTeropii, IXHbOI Criomy4y-
BaHOCTI Ta ynpasiiHHS y TekcTi (JKykoBcbka, 2013).
Kopmychuit anani3 103BoJIsI€ IPOCTEKUTH HASBHICTD
YM BiJICYTHICTh CTalMX BHUPa3iB, (pa3eoori3mis,
3IIMCHIOBATH TIONIYK CIIOBO(GOPM 3a JOTIOMOTOFO JIeM
91 Habopy MOP(OIOTITHIX 03HAK TOIIIO.

J1s IpoBe IeHHSI KOPITY CHOTO aHAaITi3y TEKCTiB HE00-
X1IHUM € OBOJIOZIHHS CIICIiaJIbHUMU KOMIT FOTePHUMU
porpaMamu, siki HaJaroTh MOXKJIMBICTH MOJAJIBIIOT
00pOOKH JTIHI'BICTUYHUX JaHUX Ta MPOBEICHHS JOCITi-
JokeHHsl. Taka po0OoTa BUKOHYETHCS 3a JIOIOMOTOIO
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CHeLiaJbHUX TMPOrpaM, TaKuX SK KOPKOHIAcepu 4H
KOPITyCHI MEHEIDKEPH, SIKUX Ha ChOTOAHIIIHINA JEHb €
BeNuKa KutbKicTh (CkoOHikoBa, 2018: 117).

Jns nocrmimkerHst Oyllo BUKOPHCTAHO KOPITyCHHI
meHemkep AntConc, po3podnerum Entoni JloypeHcom.
Lleit kopmycHUII MEHEDKEp € OIHICI0 3 HAMKpaIuX
TMONIYKOBUX CHUCTEM, OCKUIBKH BiH 3IIHMCHIOE TIOIIYK
JIAHKX Ta HaJIa€ KOPUCTYBa4YeBl CTATUYUHY iH(POPMALIIO Y
JIOCHTh 3py4HOMY BUIVIsiIL. Brazanuii KoprycHUil MeHe-
JDKEp HaJa€e MMPOKHI CTIEKTP MOMKITUBOCTEH 1 € OIHIEIO
3 HaUMPOCTIMHMX TIPOTpaMm, Ky MOXKHA JIETKO Ta 0e3Ko-
LITOBHO BCTAaHOBUTH Ha KoM totep. AntConc Takox
TOJIETLIY€ JAOCIITHULIBKY pOOOTY 3aBISIKM TIPOCTOMY Ta
3pyYHOMY y KOpHCTyBaHHI iHTep(eiicy. Bin € Hai3Bu-
YalHO MOTYKHUM KOHKOPJAHCEPOM, SIKUM HAJa€ IIUpO-
KW CIIEKTpP (GYHKITIOHATBHIX MOYKJTHBOCTEH, TCHEPYFOUH
CIIMCOK KJIFOYOBHX CIIiB, CITMCOK YaCTOTHOCTI Y>KMBAHHX
CJIOBOCIIOJTYY€Hb, IXHIO CIIOITYYyBaHiCTb, @ TAKOXK J103BO-
JI€ 3AIHCHIOBATH TIOLTYK, BUKOPHUCTOBYIOUH OJTHE CJIOBO
yu crnoBocronydenns (CxoOHikosa, 2018: 117).

Ille omna mporpama, mo Oyna 3acTocoBaHa y
MOCITIKeHHI, — e Voyant tools. Ha BimMiHy Bif
AntConc, BOHa € OHJIAWH-TUIATGOPMOIO Ta HE TIOTpe-
Oye ’KOJHHX 3aBaHTAXEHb Ha KOMIT'I0Tep. Voyant tools
3[1aTHa JEMOHCTPYBATH PE3YNIbTaTH JOCTIKSHHS 3a
JIOTIOMOT'OO JliarpaM Ta CXeM PI3HHMX THIIIB, a TAKOK
JIO3BOJISIE CTBOPHUTH XMapy CIIiB 3 JIAHOTO KOPIYCY.

Marepianom misi TOCHIIPKEHHS CIyTYBalH TpPHU
TUNM aHIJIOMOBHUX (paxoBHX TekcTiB mpaBa €C, a
came perfiaMeHT, IUPEKTUBa Ta pimeHHs. OCHOBHUM
KpUTEpieM BiOOpY TEKCTiB OyJI0 HAsSBHICTb y HHUX
HETUTIOBOT TEPMIHOJIOT1T, TOOTO HE JIHIIE FOPUANTHUX
tepmiHiB. CTBOpeHM Kopiryc Oyimo HazBano LAEU —
Legislative Acts of the European Union,

...............................................................................

CR - Commission Regulation, DEPC — Directive
of the European Parliament and of the Council Ta
CID — Commission Implementing Decision, 1o mic-
TATH PIBHO3HAYHY KUTBKICTH CITiB — Onm3pko 16 000.

YV KOXHOMY TIAKOPIYCi aHATI3yBaJIHUCS YacTOT-
HICTh BXXMBAHHSI CJIIB Ta CJIOBOCIIOIYYCHB Ta KIFOUOBI
cnoBa. Ilix 4acTOTHICTIO PO3yMiEMO KiNBKICTh BXKH-
BaHb CJIB UM CJIOBOCIOJNYYEHb Yy TEBHOMY MiJKOp-
myci, a ImiJi TOKa3HUKOM «KJIFOYOBI CIIOBa» — CJIOBA,
10 BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJISl OITUCY TEMATHKH Y KOXK-
HOMY 3 TIiIKOPITYCiB.

[Minkopmyc €C CR (Commission Regulation) nai-
gye 15 267 cnis Ta 2 130 cnoBocnonyyens. Cepents
KIJIBKICTB CIIIB y pEUEHHSI CTAaHOBUTS 51, 1110 BKa3ye Ha
HaWJIOBII peYeHHsI cepe]] TPhOX THIIIB aHAIII30BaHHUX
TeKCTiB. Lle MoXke CBiMIUTH TIPO Te, 10 permaMeHT €C
MICTHUTB O1ITBITIC JTIEKCHIHE Ta iH(QopMaIliiiHe HarloBHe-
HHS pEUeHb, Ha BiMIHY BiJ JUPEKTUBU Ta PIllICHHS.
Cepen ci1iB Ta CIIOBOCIIONYYEHD OyJ10 BAOKPEMIICHO 62
KJIFOYOBI JIEKCHYHI OQMHHUII, 1110 BIAHOCITHCS 10 TEMAa-
tuku «Jxepena cBiTiay. Cepel HalyKMBaHIIINUX TEpP-
MiHiB Tiporpama AntConc 3adikcyBana Taxi, sx: light
(354 eorcusanns), light source (152), control gear (69),
a luminous flux (29), mains (27), containing product
(12), chromaticity (11), colouring rendering index (7),
gas discharge (6).

Bnanocs 3adikcyBatd TOm 5 KIOYOBUX CIIB Y
naHoMmy Kopmyci — light (354), source (159), control
(146), shall (130), sources (125) (puc. 1). Bonu Biz-
PI3HSIOTHCS CBOEIO YACTOTHICTIO Bif| MOTIEPEIHIX 62.

HactynmHe nocmimkeHHss Oyno TpoBeleHE 3
mupektuBoto €C (DIRECTIVE (EU) 2019/2162 OF
THE EUROPEAN PARLIAMNET AND OF THE

BIH CKJIQZA€TbCI 3 3 IOJAHUX aKTiB,
3 Hux permamenT (COMMISSION
REGULATION (EU) 2019/2020 of 1
October 2019 laying down eco-design
requirements for light sources and
separate control gears), JMpEKTHBA
(DIRECTIVE (EU) 2019/2162 OF THE
EUROPEAN PARLIAMNET AND OF
THE COUNCIL of 27 November 2019
on the issue of covered bonds and covered | .
bond public supervision) Ta pimeHHS
(COMMISSION IMPLEMENTING
DECISION (EU) 2018/945 of 22 June
2018 on the communicable diseases
and related special health issues to be
covered by epidemiological surveillance i
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3arayibHUI 00CST KOPIYCY CTaHOBUTH 48
807 cmiB. B Mexkax 3araibHOrO KOpIrycy
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Puc. 3. liarpamMa 4yacTOTH B:KUBAHHSA CJIiB TEMATUKHU
«In(pexuiiini 3aXBOpIOBaHHS aHIIiCHKOI MOBOIO

COUNCIL of 27 November 2019 on the
issue of covered bonds and covered bond
public supervision). byno 3agikcoBaHo,
0 JaHWHi Kopmyc Hajmigye 16 595 cnmis
ta 1565 crmoBocnonydeHb. Bu3HaueHo,
[0 KOXHE PEUCHHS MiICTHTh, B Cepell-
HeoMmy, 48 cmiB. [lanuii kopmyc Hamiuye
22 JIEKCUYHI OUHHUILI, SIKI HaJIEXKaThb 10
TemMaThky «OO0miramii 3 MOKPUTTAMY.
Haiibinpin  y)KuBaHUMH ~TepMiHAMH Yy
JAHOMY ITiIKOPIYCI BHSBHIIUCS: covered
bonds (240 excusanv), credit institution
(88), cover pool (74), cover assets (65),
resolution (24), collateral assets (23),
mortgage (14), public undertakings (13).
Cepen KITIOYOBUX CIIIB TAHOTO KOPITYCY €
covered (390), bonds (244), article (178),
member (167), credit (166) (puc. 2).
Takox  JOCHIDKEHO  IMIUIEMEHTa-
uiitae pimenns paau €C (COMMISSION
IMPLEMENTING DECISION (EU)
2018/945 of 22 June 2018on the
communicable diseases and related
special health issues to be covered by
epidemiological surveillance as well as
relevant case definitions). 3a3HaueHnit
Koprmyc MicTuth 16 945 ciniB Ta 2 479 cno-
Bocrony4deHb. CepemHsi KUTBKICTh CIiB Y
peuenHi pocsirac 40. Cepen HailyxuBa-
HIMIUX CIIOBOCTIONYYeHb Yy JIAHOMY KOp-
nyci € clinical criteria (213 eocusany),
laboratory criteria (181), confirmed case
(123), following symptoms (39), criteria
confirmation (34), case transmission (24),
infection evidence (21). Byno BcTaHOBIIEHO
TOIl 5 KIIFOYOBHX CIIiB y JIAaHOMY KOPITLYCi:
criteria (405), case (381), clinical (302),
following (266), laboratory (224) (puc. 3).
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Kpim Toro, 3a ngomomororo oHiaiH-TuIaTGopMu
Voyant tools mpoBeneHo Bi3yalizallito TEpMiHiB TPhOX
3aKOHOJJABYMX aKTiB, SIKI HAHYACTIIIEe 3yCTPIYatOThCs
y KOpITycax TeKCTiB, y «XMapi ciaiB» (puc. 4). Takum
YUHOM, BIAIOCS BUIUTATH TEPMIHOJIOTIIO KOYKHOTO 13
ITiIKOPITYCiB y OB HAOYHUH crocid. 3a jponomMo-
roro «XMapu CiIiB» OTPUMAaHO y3arajbHEeHi AaHi, 10
CTOCYIOTbCS KIFOYOBHUX CJIiB IEBHOT TEMATHKH.

TakuM YWMHOM, y JaHOMY JOCIHIDKEHHI KOPITYC-
HAMH METOJaMHU OyJI0 TMpOaHATI30BaHO TPH THITH
3aKoHOMaBIMX akTiB €C 3a KPUTEPisIMH KITIOYOBHX
CJIiB, YACTOTHOCTI Ta JOBXUHH PCUCHb.

BucnoBku. Omxe, OPIBHIOIOYN TPU TUIH 3aKOHO-
napunx akTiB €C (periamMeHT, JAUPEKTHBA, PIILICHHS),
MO)KHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO BOHM PIBHO3HA4HI 32
JIEKCUYHIM CKJ1afoM. HalOiIbITy KUTEKICTh 9aCTOTHOCTI

...............................................................................

Ta KJIFOYOBHX CITiB OyI1o 3apikcoBaHO y pillieHHI, a Haii-
MEHIIIC — Yy JMPEKTUBI. 3akoHonaBdi akth €C MICTATh
HE JIUIIE FOPHIIIHY TePMIHOJIOTIIO, a i ISKCEeMHU BiIIo-
BiZHO 10 cdep 3acToCyBaHHS akKTiB. byso 3adikcoBaHo,
110 HAMOWLIBbIIA KUIBKICTh KIFOUOBHX CJIB Ta CIOBOCIIO-
JIy4eHb y PerIaMeHTI CTOCYIOThCS TeMaTHKH «Jxepena
CBITJIa», y IMUPEKTHBI — TeMarhku «O0uiramii 3 moKpur-
TSIM», & y pillleHH] — TeMaTtuku «[H]ekmiiH 3axBopro-
BaHHS. HalfkopoTImMu pedeHHsIMH 3a KUTBKICTIO CITIB
€ pEYeHHs y pillIeHH], TOMy III0 BOHA MalOTh MEHIITY
iH(OpMaTHBHICTh HA BIIMIHY Bifl peYeHb Y PEIIIaMEHTI,
110 € HAWJIOBILIMMHU CEPEJT TPHOX THUITIB TEKCTIB.

[epcneKTHBOO AOCHTIHKEHHSI € MOJalIbIIe KOHTP-
ACTHBHE BUBUCHHS aHTJIOMOBHUX Ta YKPaiHCHKOMOB-
HUX 3aKOHOAAaBUMX akTiB €C i3 BUKOPUCTAHHIM KOp-
MTyCHUX METOIiB aHalli3y.
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